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JIu yo, ®.M. Ep:xxaHoBa

Oﬁpa30BaTeJ’leLIﬁ MOTCHIHUAJ KOPOTKHUX BUAECO KaK yqeﬁﬂoro MaTepuajia Ha 3aHATHAX
PKH

I/IHTepaKTI/IBHBIe TEXHOJIOTMHY, BHACOMATCpHAJIBI, KHTalcKas ayauTopusa, KOPOTKHUE BHICO,
TikTok.

Poct uHTepeca kuTaliCKUX CTYIEHTOB K HM3YyYEHHUIO PYCCKOro s3blka TpeOyeT HOBBIX, Ooiee
3¢ (eKTUBHBIX METOMO0B OOYy4YeHHMs pYCCKOMY S3bIKYy Kak MHOcCTpaHHOMY. IIpoGiema
UCCIICIOBAaHMsl 3aK/II0YaeTcs B HEOOXOJMMOCTH IOMCKAa HOBBIX IIOAXOJOB K Pa3BUTHUIO
KOMMYHHUKATHBHBIX U CTPAHOBEIYECKMX KOMIIETCHLIMH HWHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, M3YUYarOIIUX
pycckuil s3bIk. [Ipu m3ydeHun npoGiieMbl ObUIM UCIOJIB30BaHBI METOABI HAYKOMETPUUYECKOIO
aHanmm3a, KOHTEeHT-aHaim3. [lo wWroram wmccienoBaHusi OBLIM BBISIBICHBI NPEHMYILECTBA U
OCOOEHHOCTH HCIOJb30BAaHUS BHUJEO HA 3aHATUSAX 110 PYCCKOMY fA3BIKY B HMHOCTPAHHOMN
ayJIUTOPUH, BBIICICHBl OCHOBHBIC BHIBl KOPOTKMX BHJIEO, MPEACTABICHHBIE Ha Iuiatdopme
TikTok.

Li Duo, F.M. Yerzhanova

Educational potential of short videos as teaching material in RFL lessons

Interactive technologies, videos, Chinese audience, short videos, TikTok.

The growing interest of Chinese students in learning Russian requires new, more effective
methods of teaching Russian as a foreign language. The research problem lies in the need to
search for new approaches to the development of the communicative and regional studies
competencies of foreign students studying the Russian language. Methods of scientometric
analysis and content analysis were used to study the problem. Based on the results of the study,
the advantages and features of using video in Russian language classes in a foreign audience
were identified, and the main types of short videos presented on the TikTok platform were
identified.



Komany Mamu

Bua pycckoro riaroJia B COBpeMeHHbIX SITIOHCKHUX Y4eOHMKAX U Y4eOHbIX M0COOUAX MO
U3yYEeHHUIO PYCCKOI0 sI3bIKA

Kareropuss Buaa rnarona, KOMMYHUKATHBHO-ACSTEIbHOCTHBIA MOJAXO0J, TPaMMAaTHUKO-
NEePEeBOIHBIA METO O0yUYeHUSs, MPUHIUIIBI O0yUEHUSI.

B Hacrosimell ctaThe aHATM3UPYIOTCS YYCOHUKH M TMOCOOUS JJII HAYaJbHOTO W OCHOBHOTO
ATanoB OOy4YeHHUsI BHJAM IJIarojia PycCKOTO si3bIKa B AMOHCKOW ayautopuu. llenbio nanHou
CTaThbU SIBISICTCS PACCMOTPEHHE OCOOCHHOCTEH CHOCOOOB TMpe3eHTaluu W OOydeHHs BHIAM
PYCCKOIO TIJarojla SMOHCKUX Yy4YalllUXCs, a TaKXe BbISBICHHE MpoOJIeM YCBOSHHUS BHJA
arnoHamu. Oco0oe BHUMaHHE OBUIO OOpalIeHO HAa METOAMKY OOydYeHHUs BHJaM pedyeBOn
JEeSITEIbHOCTH, KOTOpasi MPUHSTA B yU4EOHBIX 3aBEACHUAX SIMMOHUM U OTPaKEHa B COBPEMEHHBIX
HAI[MOHAJIBLHBIX YueOHO-MeToAnYecKuX mocobusx mo PKU.

Komatsu Mami

Russian language modern Japanese textbooks and teaching aids: the type of Russian verb

The category of the verb type, the communicative-activity approach, the grammatical-translation
method of teaching, the principles of teaching.

This article analyzes textbooks and manuals for the initial and basic stages of learning Russian
verb types in the Japanese audience. The purpose of this article is to consider the features of the
ways of presentation and teaching the types of the Russian verb to Japanese students, as well as
to identify the problems of assimilation of the form by the Japanese. Special attention was paid
to the methods of teaching types of speech activity, which are accepted in educational
institutions in Japan and are reflected in modern national educational and methodological
manuals on RCT.



E.Il Yabanoa, M.H. YabsaHoB

«3anumaTtesibHasi GU3NKA»: UTPOBbIE TEXHOJIOTHH KAK CPEACTBO 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIX
ciaymareJien

Ousmnka, MOATOTOBUTEIBbHBIN (aKyabTEeT, PYCCKHH Kak WHOCTPAHHBIA, WIpa, WIPOBBIC
TEXHOJIOTUH.

B mpenmnaraemoil crathbe TpEACTaBICH OMBIT MpenofaBaHus (PU3MKH HAa MOArOTOBUTEIEHOM
dakynprere. Hapsny ¢ TpaaumuoHHBIMEH (QopMaMu paboThl ¢ MHOCTPAaHHBIMH CTYICHTaMHU
AKTHBHO IPUMEHSINCh UT'POBBIE TeXHOJIOrUU. PaccmaTpuBaroTcs pa3andHble UTPOBBIE IPUEMBI,
CHOCOOCTBYIOUIME MOBBIIICHUIO MOTUBAIMM CTYAEHTOB K IOJYYEHHIO 3HAHUM M YCHEIIHOMY
OCBOCHMIO OCHOBHOI'O MarepHaja Kypca. biarogapss UrpoBbIM TEXHOJIOTHAM YIAIOCh TOOUTHCS
3¢ (}EeKTUBHOIO YCBOEGHHS HpPOTrpaMMbl 10 (pU3MKe: yyalluecss 3HAIOT OCHOBHBIE 3aKOHbBI U
NOHSTHS, BEPHO PEINAIOT 33Ja4d M OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI, 3aKPEIUIEH INPAaKTUYECKUN U
TEOPETUYECKUI MaTEpHAIL.

E.P. Ulyanova, M.N. Ulyanov

«Entertaining physics»: game technologies as a means of teaching foreign students

Physics, preparatory faculty, Russian as a foreign language, game, game technologies.

This article presents the experience of teaching physics at the preparatory faculty. Gaming
technologies were actively used along with the traditional forms of work with foreign students.
Various game techniques are considered that help to increase motivation of students to acquire
knowledge and successfully study the main material of the course. Thanks to gaming
technologies, it was possible to achieve a successful study of the physics program: students know
the basic laws and concepts, solve tasks and other questions without error, practical and
theoretical material is fixed.



M.B. Kyaukosa, O.H. XaneeBa

CoBpeMeHHbIE Xy/10:KeCTBEHHbIE TEKCThI 1JIs1 JOMAIIHEr0 YTeHNs] HHOCTPAHHBIX
CTY€HTOB-(P)HJI0JIOTOB B YCJIOBHUSAX OHJIANH-00y4YeHU s

Mertonuka npenogaBanusi PKU, nomaiminee ureHue, COBpeMEHHAs pyccKasi TuTepatypa, padbora
C XYyIOXECTBEHHBIM TEKCTOM B YCJIOBHSIX OHJIANH-O0y4YeHHs], WHOCTpPAHHBIE CTYIEHTHI-
buoory.

Crarbsi TOCBsIIIEHA BOIpPOcaM OTOOpa XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB /I JIOMAIIHETO YTEHUS
WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB-(QMIONOroB. IlpuBeneHbl MpuMepbl TEKCTOB COBPEMEHHOM PYCCKOMH
JUTEpaTyphl I 4TeHUs Ha ypoBHe B1-B2. Paccmorpensl cnenuduka u sTambl paboThl ¢
TEKCTOM B YCJIOBUSX OHJIAHH-00yueHUs. OnucaHbl BUIBI 33JJaHUA U YIIPa)KHEHUN Ha MpuMepe
pacckasa Enenbl 3nopuk «CTapble UCbMay.

M.V. Kulikova, O.N. Khaleeva

Home reading of modern literary texts for the foreign students-philologist in the conditions of
online-education

Teaching methods of Russian as a foreign language, home reading, modern Russian literature,
working with literary texts in the conditions of online education, foreign students-philologist.

The article is devoted to the selection of literary texts for home reading by foreign stu-dents of
Philology. Texts examples of modern Russian literature for reading on the level of B1-B2 are
given. The specifics and stages of working with the text in the conditions of online education are
analyzed. The types of tasks and exercises are described on the example of story Old letters by
Elena Zdorik.



Juae JInawanb, JInab JInmoi

IIpuemnbl 00yuyenusi npeamery «Kyabtypa Poccun» B paMkax HHUIMATHBBI «OUH MOSC U
onuH nytb» B KHP

«OauH nmosic U OJMH MyThy», npeamet «Kymnbrypa Poccumn», mpuemsl 00ydeHusl.

B nmannoii cratee paccmarpuBaroTcsi mpuembl oOyueHus mpenmery «KymeTypa Poccum» B
SAup0siupckom yHuBepcurere KHP ¢ menpio pasBUTHA CHOCOOHOCTH K CaMOCTOSITEIBHOMY
00y4EHHI0, PAaCUIMPEHUsT KPYro3opa, INOBBILIEHHS BOCIPUMMYUBOCTH CTYAEHTOB K KYJBTYpE,
COBEPILICHCTBOBAHMS HABBIKOB MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUS B IMOJATOTOBKE CIIEHUAINCTOB II0
PYCCKOMY SI3BbIKY, OTBEUYAIOLIUX MOTPEOHOCTSIM MHUIMATUBBI «OUH MOSIC U OAMH IIYTh.

Lin Li-Juan, Lin Li-Mei

Teaching Strategies for Russian Culture Course in China under the Belt and Road Initiative

The Belt and Road Initiative, Russian Culture Course, teaching strategies.

This paper mainly discusses the teaching strategies of the course called Russian culture in
Yanbian University of China in order to improve students’ independent learning ability, expand
students’ international vision, promote students’ cultural sensitivity and perfect students’
intercultural communication skills, which help to cultivate Russian talents meeting the
requirements of the Belt and Road Initiative.



3.3. Caunos, C.A. /lepsiOuna

AYTeHTHYHbIE TEKCThI COBPEMEHHBIX PYCCKHUX MUCATeJIel KaK CTUMYJI pe4eBoil
AeATeJIbHOCTH NPH U3YYEeHHH PYCCKOI0 SI3bIKA B TAJUKMKCKOH IIK0J1e

AYTEHTUYHBIA TEKCT, pedeBasl AEATEIbHOCTb, PYCCKMM S3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, TaJHKUKCKas
LIKO0JIa, COBPEMEHHBIE PYCCKUE ITUCATEIIH.

B cratbe peub umeT 06 ayTeHTHYHBIX TEKCTaX COBPEMEHHBIX PYCCKUX MUCATENeH KaK OJHOM U3
CTUMYJIOB PEYEBOM JEATEIBHOCTH B IMPOLECCE U3YUYEHHS PYCCKOTO A3bIKA B TA)KUKCKOM ILIKOJIE.
PaccmaTtpuBaeTcs MOHSTHE «AayTEHTUYHBIA TEKCT», apryMEHTHUPYETCS IeIecOO00pa3HOCTh €ro
HCIIOJIb30BAaHUS Ha YPOKAax PYCCKOTrO S3bIKa B TAJUKUKCKOM IIKOJIE C LIEJBbIO PA3BUTUSI PEUEBOM
NEeSTeNIbHOCTH ydaluxcs. B kadecTBe mpumepa OTOOpaHbl TaKHe pPaccKa3bl COBPEMEHHBIX
pycckux nucareneit XXI Beka, kak «Ciyx6a nonyrunka» E.I'. Bogonaskuna, «HeTbipe MK
C. Mocosoii, «Ykon B cepane» C.A. [llaprynoBa. Ha ocHoBaHuM aHanu3a BRIOPaHHBIX TEKCTOB
JienaeTcsi BBIBOJA 00 WX METOJIWYECKOM IIOTEHIMajde NpH OOYyYEHHHM PYCCKOMY SI3bIKY B
TAJPKUKCKOM IIKOJIE.

Z.Z. Saidov, S.A. Deryabina

Authentic texts of modern russian writers as an incentive for speech activity in learning Russian
in Tajik schools

Authentic text, speech activity, Russian as a foreign language, Tajik school, Russian modern
writers.

This article is devoted to the use of authentic texts of modern Russian writers as one of the
incentives of speech activity in the process of learning Russian as a foreign language in Tajik
schools. The author gives the concept of an authentic text, and also explains why these texts can
be effectively used at the lessons of Russian as a foreign language in a Tajik school in order to
stimulate the speech activity of students. The authors analyze a number of short stories of
modern Russian writers (The Duty of a Fellow-Traveller by E.G. Vodolazkin, The Four Pikelets
by S. Mossova, Hit at Heart by S.A. Shargunov) from the point of view of their effectiveness at
Russian language lessons in Tajik schools. The authors conclude that the authentic texts of
modern Russian writers can be successfully used as one of the incentives of speech activity in
learning Russian in Tajik schools.



TI'ao KOe, I1.LK. UBanoB

ITHOKYJbTYPHbIE CTEPEOTHUIILI HOCUTEJIEH PYCCKOIr0 SI3bIKA 0 KUTANCKUX
NpeInpUHUMATENIAX: METOAUKA BbISABJIECHHUS M CEMAHTHYECKHII aHAJIN3

OTHOKYJBTYPHBIM CTEPEOTHI, KHUTAWCKUE NPEAIPUHUMATENM, TE€HEPAIN3YIOLUIUE CYXKIEHU,
KOJIMYECTBEHHBIN aHAJIN3, NHTEPHET-KOMMYHHUKALNSL, JTAKyHBI.

B crartpe paccmaTpuBaeTcs cofepikaHnue STHOKYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB, C(HOPMHUPOBABILUXCS Y
HOCHUTEJIEN PYCCKOTO sA3bIKa 10 OTHOIIECHUIO K KUTACKUM npeanpuHumarensiM. OCHOBY MeToaa
U3Y4YEHHUS MX CEMAaHTUKH  COCTaBWJI  KOJIMYECTBEHHBIM  aHalu3  I[ICHXOJOTMYECKHX,
KOMMYHUKATUBHBIX M IIOBEJIEHYECKUX XapaKTEPUCTUK, MCIOJIb30BAHHBIX B HHTEpPHET-
KOMMYHHUKAIIMM 175 (OPMUPOBAHUS TPEACTABICHUS O JaHHOW STHOCOIMAIBHON TpyIIIe.
MartepuanoM ucciaenoBaHusl CTal KOPIYC TEMaTHUYECKU OPHEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, Haubolee
JOCTYIIHBIX JUJISl MOJIb30BaTeNIell PYCCKOA3bIYHOIO cermeHTa cetu WHrepHer. CTaHaapTHBIM
CHOCOOOM BBIPRKEHHUSI CTEPEOTHIIOB B paMKax JaHHOTO Kopiyca CTajau o0olmaromue
CyXneHusi, popMupyromumecs 3a c4eT UCIOIb30BAHUS JIEKCUUYECKUX SAMHUI] U CHHTAaKCUYECKHX
MojieJe, 3HaueHHE KOTOpbIX o0JajaeT MNOTEHLMAJIOM K TIeHepanu3aluu. Psg Haubosee
YACTOTHBIX XapaKTEPUCTHK (POPMUPYET SAPO CTEPEOTHITHOTO MPEACTABICHHS CIIEAYIOIINM
o0pa3oM: KuTaiiCKue NpeAnpuHUMATENN JOJIT0 BBICTPAUBAIOT JIOBEPUTEIbHBIE OTHOIIECHUS C
NapTHEpPAMH M KOJUIEraMHu, OPUEHTHUPYICh B MEPBYKD OYEpellb Ha HMX CTaTyC, NOJUKHOCTh U
JUYHYI0 pEeNyTalui0, HETOPOIUIMBBI B IPOLIECCE MEPErOBOPOB, PEIKO OTKPBITO IMOKA3BIBAIOT
CBOM HaMEpEHUs, a TAKKE HE CKJIOHHBI TOYHO BBIIOJIHATH YCIOBHS JOTOBOPA.

Gao Yue, P.K. Ivanov

The Russian speakers’ ethnocultural stereotypes about the Chinese entrepreneurs: methodology
of identification and semantic analysis

Ethnocultural stereotype, Chinese entrepreneurs, generalized statements, quantitative analysis,
Internet-traffic, lacunas.

The article analyses content of ethnocultural stereotypes formed among Russian speakers
regarding the Chinese entrepreneurs. The method of studying their semantics is based on a
guantitative analysis of the psychological, communicative and behavioral characteristics used on
the Internet to form an idea of this ethnosocial group. The research looks at the corpus of
subject-oriented texts that are most accessible to users of the Russian-language segment of the
Internet. Generalized statements are supposed to be the standard way of expressing stereotypes



within this corpus. These statements are formed by the use of lexical units and syntactic models,
which meaning has generalizing potential. A number of most frequent characteristics form the
core of the stereotypical representation as follow: Chinese entrepreneurs take a long time to build
trusting relationships with partners and colleagues focusing primarily on status, position and
personal reputation, they are unhurried in the process of negotiation, they rarely open their
intentions and are not inclined to accurately fulfill the terms of the contract.



AM. KonbITHH

HcceaenoBanne akCHOJIOTHYECKOT0 ACTIEKTa KHHOAMCKYPCa B KOHTEKCTe MEKKYJIbTYPHOI
KOMMYHHKAIHH

KuHomuckype, XyIOKECTBEHHBIM KHHOJMUCKYPC, BOCHHBIM KHHOAMCKYPC, MEXKKYJIbTYpHas
KOMMYHHUKAIHs, IEHHOCTH, aKCHOJIOTHYECKNE YCTAaHOBKH, HAl[MOHAIbHASI KAPTUHA MUPA.

B cratee aHamu3upyercs aKCHOJOTMYECKHMH AaClEeKT HAlUMOHAJIBHOW KapTHUHBI MHpa.
Onpenensiercs Mepa BIMSHUS LEHHOCTHBIX YCTAHOBOK HA YCHEIIHOCTb MEXKYJBTYPHOI
KOMMYyHHKalmu. Ha ocHOBe BepOaIbHOrO KOMIIOHEHTa BOSHHOTO KHHOIMCKYPCa BBIIECISIOTCS
LIEHHOCTH, XapaKTepHbIE Il OPUTAHCKOHN KYyJIbTYPBI.

A.l. Kopytin

Research of the axiological aspect of film discourse in the context of intercultural
communication

Film discourse, artistic film discourse, military film discourse, intercultural communication,
values, axiological attitudes, national picture of the world.

This paper considers the axiological aspect of the national picture of the world and measures the
influence of value attitudes on the success of intercultural communication. It determines the
values characteristic of British culture on the basis of the verbal component analysis of the
military film discourse.



M. HoBuuncka

Pyccmae KpaTKHue NpujaaraTeJbHbI¢ H UX JKBUBAJICHTDBI B ITIOJbCKOM SI3BIKE ¢ TOYKHA
3pCHUA JUHI'BOAUIAAKTHKHA

VMsa npunarateinbHOE, PYCCKMHM S3bIK, PYCCKUM S3BIK KaK WHOCTPAHHBIM, IMOJIbCKHU SI3BIK,
II0JIBCKAsL Ay AUTOPUS.

B nmporpamme o0yudeHUs pycCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY B TIOJIBCKOW ayJUTOPUHN U3ydaeTcs
Te€Ma KpaTKUX W TOJHBIX ()OPM MMEH NpUiIaraTteibHbIX TOJIBKO HA MPOJIBHHYTOM ypoBHE. B To
K€ BpeMsi Ha JaHHBII MOMEHT elle He HaijieHo 3(p(EKTUBHOIO METO/A MPEICTaBICHUS STOU
TEMBI ITOJIbCKOW ayIUTOPHUU.

B nmanmHOW craThe CpPaBHUBAIOTCS CTHJIUCTHYECKHE (DYHKIMH KpPaTKuX (QOpM HMEH
IIPUJIAraTeIbHbIX B PYCCKOM SI3BIKE C HMX JKBHBAJICHTAMHM B IIOJBCKOM s3bIke. [IpemnoxeH
MaTrepuajg, KOTOPbII MOXET CIOCOOCTBOBaTh JIyYlIEeMY YCBOEHHUIO JIaHHOH  TEMbl
MIOJIbCKOTOBOPALIUMU y4aIIUMUCH.

M. Nowinska

Russian short adjectives and their equivalents in Polish from the point of view of linguodidactics

Adjective, Russian language, Russian as a foreign language, Polish language, Polish audience.

In the program of teaching Russian as a foreign language in the Polish audience, attention is
drawn to the topic of short and full forms of adjectives only at an advanced level. At the same
time, one effective method of presenting this topic to a Polish audience has not yet been found.
This article compares the different stylistic functions of short forms of adjectives in Russian with
their equivalents in Polish. The article is an attempt to describe material that can facilitate the
assimilation of this topic by Polish-speaking students.



H.JI. TuxomupoBa

['1y0uHHBIE HEHHOCTH KYJbTYPbI ¢ TOYKH 3peHHs] KOMMYHHUKATHBHBIX 32124 00y4eHusl
PKU

MexKynbTypHasi KOMMYHUKAIIWS, TIIyOMHHBIE IIEHHOCTH KYJIbTYPBI, TPEOOJICHUE CTEPEOTHUIIOB,
MOJCIIA KYJbTYPBI, YIPaKHCHHUS-JICIOKOJbI, aJanTalus WHOCTPAHIICB K JKH3HU M paboTe B
Poccun.

B craTthe paccMaTpuBarOTCS MOJIENN KYJIBTYPBI, IPUHATHIE B MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIIH, a
TaKXe ITyOWHHBIE IIEHHOCTU KYJIBTYPBl, BBI3BIBAIOIINE TPYIHOCTH B IPOIIECCE MEKKYIBTYPHOTO
obmenus. JlaHsl TpUMeEpBl «YNPAKHCHUK-JICTOKOIOB», KOTOphIe BOOpain B ceOs ONBIT
coBpeMeHHOW MeToaukn PKW m omeIT TpeHMHroB B 00JIAaCTH MEXKYJIBTYPHOW aJanTaluu.
Pe3ynbraThl anpobanuu MOATBEPIKIAIOT, YTO YIPAKHEHUS SBISAIOTCS dPPEKTUBHBIM METOI0M
aZanTay HMHOCTPAHIIEB K JKM3HM W pabore B Poccum, CHMKAIOMIMM MEXKYJIbTypHBIC
KOH(JIUKTBHI.

N.L. Tikhomirova

Underlying cultural values regarding the communicative tasks of teaching RFL

Intercultural communication, underlying cultural values, overcoming stereotypes, cultural
models, icebreaking exercises, adaptation of foreigners to life and work in Russia.

The article examines both the models of culture established in intercultural communication and
the underlying cultural values that cause difficulties in the process of intercultural
communication. The author gives the examples of «icebreaking exercises», which have absorbed
the experience of both modern methodology of RFL as well as the experience of trainings in the
intercultural communication. The testing results confirm that exercises are an effective method
for foreigners to adapt to life and work in Russia, reducing intercultural conflicts.



®@. I'opaxu

IIpeonosenue npod/ieM MOHMMAHHUS PYCCKUX XY/10KECTBEHHBIX TEKCTOB HPAHCKUMHU
CTYy/IeHTAMH-(UI10JI0TAMH

®oHOBBIE  3HAHUS, XYAOXKECTBEHHBIM  TEKCT, IEpPEBOJ, JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOIHYECKas
uH(pOopMalns, TePCUACKUN SI3bIK, PYCCKHI SI3bIK KAK HHOCTPAHHBIH.

CraTpsi mpenctaBisieT coOOl aHanM3 MepeBoAa Ha TMEPCUACKUH s3bIK mpousBenenus B.C.
TokapeBoit  «CuacTiuBbId  KOHel». PaccMarpuBaroTCsi  BO3MOXKHOCTH — II€peBOJia U
JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOIO KOMMEHTHPOBAaHUs XYJIO0KECTBEHHOI'O TEKCTAa HA PYCCKOM S3BIKE.
OTmeuaroTcss M KOHKPETHbIE IPUEMbI, KOTOPbIE BBIOpalIM IEPEBOAYMKH, YTOOBI IepenaTh
cozepskanue npousseneHus B. TokapeBoil Ha NEPCUIICKOM SI3BIKE.

Fatemeh Gorji

Overcoming the problems of understanding Russian literary texts by Iranian students of
philology

Background knowledge, literary text, translation, linguocultural information, Persian, Russian as
a foreign language.

The article presents an analysis of the translation of the work of V.S. Tokareva Happy End into
Persian. This article discusses the possibilities of translation and linguistic and cultural
commenting of a literary text in Russian. The article also considers specific translation solutions
that the translators have chosen to convey the content of V. Tokareva's work in Persian.



Ma JInmm

CumBosiMueckuii 00pa3 opJia B pyCCKOM JJUHIBOKYJIbTYpe

Open, cuMBOJI, 00pa3, TMHIBOKYJIbTYPOJIOTHSL, IEHHOCTb.

JlaHHasi CTaThs MOCBSIICHA OPHUTOJIOTHYECKOMY CHUMBOITY «OPE» B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYpE.
PaccmaTtpuBaroTcsi MOHATUHHBIC, 00pa3HbIE W OICHOYHBIC XAPAKTEPUCTUKH KOHIICTITA «Opei.
AcconaTuBHBIE TMPHU3HAKKA 3TOr0 00pa3a OO0yCIOBJICHBI OMOJOTHYECKHMMH XapaKTePUCTUKAMU
opJa — ero BEIWYMHOW U crmocoOoM noObBaHus muimy. CHMBOJU3AIMS Opjia pealn3yercs B
HATPABIICHUSX «IIAPCKasl BIACThY, «CHIIay», «OJIaropoacTBOy, «CBOOOAa» U «mmobenay.

Ma Lishi

A symbolic image of eagle in the Russian language and culture

Eagle, symbol, image, language and culture, value.

The paper deals with an ornithological symbol Eagle in the Russian language and culture.
Notion, image and evaluation of this concept are analyzed as the basis of its symbolic potential.
Its associations are determined by the biological properties of this bird — its size and the way it
feeds. Symbolization of eagle is realized in the following directions: royal power, might,
generosity, freedom, and victory.



KOced 3eiina

ITapemuosoruyecKkue cpeacTBa 00bEKTUBANUN KOHIENTA «CeMbs» B apa0dCKOM U PyCCKOM
SI3bIKOBOM CO3HAHMHU

ITapemuosiornyeckue CpeiCcTBa, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMS, KYJIBTYpPHBIA KOHLENT, CEMb,
KoHIenTochepa, ITHOKYIbTYpA.

B n1060i1 TMHTBOKYJIBTYpPE YHUBEPCATBHBIN KOHIICTIT «CEMbsI» SIBJISIETCS MIOKA3aTeIeM JTyXOBHOM
M MaTepUaJbHOW KYJIbTYpbl HAllMH, €€ IMPEACTABICHUN, TPAJULMUA U KU3HEHHBIX YCTAaHOBOK.
JIaHHBIN KOHIIENT OTHOCAT K YUCIY Ba)KHEWUIIUX LIEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB OOILIECTBEHHOTO U
YEJI0BEYECKOr0 MOBEICHMUS.

B cratee MMpEaACTaBJICH KOMIIJICKCHBIM COIIOCTaBUTCIILHBIN aHAIN3 MapeMHUOJIOTUICCKUX CPEACTB
BBIPpAXKCHUA KOHILECIITA «CEMbS>» B apa6CKOM H PYCCKOM 43bIKax B 3THOKYJIBTYPOJOTHUYCCKOM U
ceMaHTH4YecKoM acmnekTtax. Ha MaTcpHraic HapeMHfI HUCCIICAYIOTCA 0COOEHHOCTH CYIIPYIKECKOIo
OTHOIICHUA H JCTCKO-POAHUTCIIbLCKUX OTHOIIIEHHM KaK OCHOBHBIX CEMaHTHYCSCKHX HOJ'I@IZ,
06p213y}OH_[I/IX KOHIICIIT «CCMBI». HpeHCTaBHCHLI TOXICCTBCHHBIC H I[I/I(I)(i)epeHL[I/IaHBHLIe
MMapEMHUOJIOTHYCCKUC IIPU3HAKHU oboux SA3BIKOB, BKIIIOYAIOIIHEC YKaSaHHbIﬁ KOHIICIIT.

Zeina Yousef

Paremiological means of objectification of a concept family in Russian and Arabic language
consciousness

Paremiological means, cultural linguistics, cultural concepts, family, conceptosphere, ethnic
culture.

In any linguoculture the universal concept of family is a marker of the spiritual and material
culture of a nation, its ideas, traditions and life attitudes. This concept is one of the most
important value orientations of social and human behavior. The article provides a comprehensive
comparative analysis of the paremiological means of expression of a concept family in Russian
and Arabic language in the semantic and ethnic-cultural aspects. Basing on proverbs the
specificities of Marital relations and parent-child relationships are studied as the main semantic
fields of the concept family. The article presents the differences and identical features of Russian
and Arabic proverbs with the above mentioned concept.



E.B. Makaposa

JloMamHuii oyar pyccKOM HHTEJIUTEeHIIUU U PeBOJIIOIMS B poMaHe «besiass reapaus»
ML.A. byJarakosa

JloMaiHuii ouar, peBOJIOLMS, MOTUB, JIOM, CEMBbSI.

B cratbe packpbiBaeTCsi MPOTUBOPEUNBOE U3MEHEHHE COIIMOKYJIBTYPHOTO COACPIKAHUS TTOHSATHUS
«JIOMalTHUK O4Yar» B CBETE PEBOJIIOIMOHHBIX coObITHM 1917 roma. B ommcanusix nomaiiHero
ouara JopeBoJirolinoHHON Poccun B pomane «benas reapaus» M.A. Byirakosa 3By4atr MOTUBBI
Oyaromnoyiyuuss ¥ CTaOWILHOCTH, MPEEMCTBEHHOCTH TIIOKOJCHHUU, >KU3HM Kak TNpa3JHUKA U
Mpa3IHuKa KaK TPaIUIIIH.

B »smm3omax, MOBECTBYIOIIMX O PEBOJIIONHUOHHBIX COOBITUSAX, SI3BIKOBas pPEMpPE3CHTALIMS
JIOMAIITHETO OYara CymeCTBEHHO MEHSETCS: Ha TIEPETHUH TUIaH BBIXOASAT MOTHBBI OOPCUCHHOCTH,
cokajeHuss 00 yTpaueHHOM, (AHTACMAarOpUYHOCTH U NPU3PAYHOCTH ObITHS, (aTanbHON
MOCTICITHOCTH, OECCMBICIIEHHOCTH OercTBa.

[TpoBeneHHOE WCCIIEIOBAaHKUE IMO3BOJMIIO BOCCTAHOBHUTH (PPAarMEHT SI3BIKOBOH KapTHHBI MHpA
PYCCKOM MHTEJUIMTEHIIMM HaKaHyHE pEBOJIIOIMM W B peBoioIroHHOEe Bpems. [logoGHbie
¢boHOBBIE 3HAHUS O KYJIbTYpPE CIOCOOCTBYIOT (OPMUPOBAHHUIO U COBEPUICHCTBOBAHUIO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOW  KOMIIETEHLIMM  CTYJIEHTOB, U3YYalOIIUX PYCCKUH SI3bIK  Kak
WHOCTPAHHBIN.

E.V. Makarova

Home center of Russian intellectuals and the revolution in the novel The White Guard by M.A.
Bulgakov

Home center, revolution, motive, home, family.

The article shows the contradictory change in the socio-cultural content of the concept of the
fire-side in the framework of the Russian Revolution 1917. In the descriptions of home and
family of pre-revolutionary Russia in the novels the White Guard by M.A. Bulgakov the motives
of well-being and stability and the continuity of generations are eloquently heard. In the episodes
depicting revolutionary events, the linguistic representation of home and family changes
significantly: motives of doom, regret about the lost, surrealism and tenuous imaginings, fatal
haste and uselessness of flight come to the foreground.



The study made it possible to restore a fragment of the linguistic picture of the world of the
Russian intelligentsia on the eve of the revolution and in revolutionary times. Such background
knowledge about culture facilitates the development and improvement of the sociolinguistic
competence of students studying Russian as a foreign language.



An Kyii

7KanpoBble XapaKTepUCTHUKHU My0JJUYHOI Onorpaduu

[Ty6nmunas 6uorpadus, mpuBatHas Ouorpadusi, )KaHPOBBIE XapaKTEPUCTHKHU, OHOrpadudecKuit
KaHp, AUCKYPC, TIEPCOHAK.

Jannas paborta mocBsieHa myOnuyHOW Ouorpaduu Kak KaHpPy JOKYMEHTAIbHOTO U

XYIO0KECTBEHHOTO JUCKypca. BakHelmme mNpu3HAKW OSTOr0 JKaHpa — (aKTHYHOCTH,
UCTOPUYHOCTh M 3aBEPUICHHOCTb. buorpadus kak JOKYMEHTAIbHBIM JKaHp pacrajaercs Ha
pa3jMyHble JKAHPOBBIE PA3HOBUIHOCTM — pE3IOME, TIEHEAJIOrHl0, MeMyapbl M Jp.

XynoxecTBeHHas Ouorpadus BKIIOYAET HE TONBKO (PaKThl U3 XKU3HU KOHKPETHOW TUYHOCTH, HO
U oleHKy Onorpadom 3tux (pakToB. Pa3HOBUIHOCTHIO XYH0KECTBEHHOW Ouorpaduu sBiseTCs
U3NIO)KEHUE COOBITHIM M3 KU3HU BBIMBIIIJICHHOTO T'eposi B YCIOBHUSX OIpPENEICHHOW SIOXH.
[lenpto maHHOW pPabOTHI ABISETCS XapaKTEPUCTUKA MyOIW4yHOW Ouorpaduu B pa3HBIX THUIAX
nuckypca. [Ipoananu3upoBaHbl TEKCTHI I€TIOBBIX M XyJ0KECTBEHHBIX Onorpaduii.

Yang Rui

Stylistic characteristics of public biography

Public biography, private biography, stylistic characteristics, biographical genre, discourse,
character.

The paper is devoted to a public biography as a genre of documentary and artistic discourse. The
main features of this genre may be are factuality, historicity and completeness. Biography as a
documentary genre is subdivided into several subgenres, such as resume, genealogy, memoirs,
etc. Artistic biography includes not only facts from the life of a concrete individual, but also their
evaluation by a biographer. Its variety is a biography of a person created by imagination of a
writer, and such story is immersed in a concrete set of circumstances of a concrete epoch. The
purpose of this work is to characterize public biography in different types of discourse. The texts
of business and artistic biographies are analyzed.



B.A. PsizanoBa, A.U. bposen

HcTopus cioBapeii cokpameHui

CrnoBapb COKpalleHHi, clioBapb ab0peBuaryp, abOpeBHalysi, aKkpOHUMUS, CII0KHOCOKPAIIICHHOE
CJIOBO, JIEKCUKOTpa(us.

B crarbe paccmatpuBaroTcsi 15 cioBapell cokpallleHu#M, CO3JAaHHBIX B IEpPUOJA C IEpBOM
1oJa0BMHBI XX B. JI0 HACTOSIIETO BpeMEeHU. LIenbro CTaTbu SIBISAETCS ONPENCIICHUE TECHICHIUH,
CBSI3aHHBIX C TPHUHIIMIIAMU OIHMCAHUS COKpAIECHUH, HamoJlHeHueM u cdepoil ymorpebiaeHwus
M3y4YeHHBIX cioBaped. HoBu3Ha MaHHOrO WCCIENOBAaHMS ONpe/eSieHa aHaJIM30M HEJOCTaTKOB
TPaJAMLMOHHOTO TMOJXO/Aa K ONUCaHUI0 a00peBHUaTyp, MPEANoiaralouiero TOJKOBaHUE
COKpAIlCHHOW €JUHULI Yepe3 €IMHCTBEHHO BO3MOXHBIM CHUHTAKCHUECKUI 3KBHUBAJICHT.
Onucanne CIOXXKHOCOKPAIICHHBIX CJIOB M a00peBuatyp uepe3 mnapadpasy OrpaHHMYMBaET
TOJIKOBBIM MOTEHI[MAN CIOBAPHOM cTaThbu. [IpeogosieHne JaHHOTO OrpaHUYEeHUs] BUAUTCS B ABYX
peuIeHUsIX: B ONHCAaHUU BCEX pPEATbHO TPEJICTABICHHBIX B TEKCTAX JKBUBAJICHTHBIX
ab0peBuaType  CIIOBOCOYCTaHWH, (DOPMHUPYIOIMIMX THE3A0  OKBHUBAICHTHOCTH, a HE
ab0peBUaTYpHYIO Tapy, U B TIOJHOIICHHOM TOJIKOBAaHUH JICKCHUECKOTO 3HAYCHUS aO0peBUATYPHI,
KOTOpPO€ 4YacTO SBJSETCA HAMOMATU3UPOBAHHBIM M HE JKCIUTULIUPYETCS B SKBUBAICHTHOM
cioBocodyetanuu. O0a NMaHHBIX pEHICHUs JIEKAT B CUHXPOHHO-(DYHKIIMOHAIBHOU IIJIOCKOCTH,
MPUHLMUIIBI KOTOPOI OTpa)KeHbI B cO37aBaeMOM « TOJIKOBOM clI0Bape CII0AKHOCOKPAILIEHHBIX CIIOB
pycckoro s3bika» mnon penakuuend B.M. TepkynoBa, rme B KadecTBe OOBEKTa OIMUCAHUS
BBICTYNAIOT CJIO)KHOCOKpAILIEHHBIE CJIOBAa C MO3UIUH HX (YHKIMOHHPOBAHHS B aKTyaJbHBIX
TEKCTax.

V.A. Riazanova, A.l. Brovets

History of abbreviations dictionaries

Abbreviation dictionary, abbreviation dictionary, abbreviation, acronymy, compound
abbreviated word, lexicography.

The article discusses fifteen dictionaries of abbreviations created in the period from the first half
of the XX century until now. The purpose of the article is to identify trends related to the
principles of describing abbreviations, the content and scope of the studied dictionaries. The
novelty of this research is determined by the analysis of the shortcomings of the traditional
approach to the description of abbreviations, which presupposes the interpretation of an
abbreviated unit through the only possible syntactic equivalent. The description of compound-



abbreviated words and abbreviations through a paraphrase limits the explanatory potential of the
dictionary entry. Overcoming this limitation is seen in two solutions: in the description of all
phrases equivalent to the abbreviation actually presented in the texts, which form a nest of
equivalence, and not an abbreviation pair, and in the full interpretation of the lexical meaning of
the abbreviation, which is often idiomatized and is not explicated in an equivalent phrase. Both
of these solutions lie in the synchronous-functional plane, the principles of which are reflected in
the Explanatory Dictionary of Russian Compound Words edited by V.I. Terkulov, where
compound words are the object of description from the point of view of their functioning in
actual texts.



Ma I13s1Hb

Bockimmuare/ibHble BLICKA3bIBAHUSI B IMOIHOHAJIBLHOM aCHeKTe: CEMAHTHKA M CPeICTBa
BbIPasKeHU S

DOMOTHUBHOCTb, BOCKJIMIIAHUE, BOCKIUIATEIHHOE MPEII0KEHUE, CEMAHTUKA OIIEHKH, SMOTUBHOE
CPENCTBO, TIEPEBOI.

JlanHast CTaThs TOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO SMOIMOHAIBHBIX BBICKA3bIBaHHA B (opMe
BOCKJIMUAHHS — MPEIJIOKEHUSA, CHEUUAIBHO MPEIHA3HAYCHHOTO I BBIPAKEHUS 3MOLMH Kak
Lueny BbICKasbiBaHus. Ha marepuane Xyln0KECTBEHHOIO TEKCTA KUTAWCKOIO IMHCATENS U €ro
MIEPEBO/IA HA PYCCKUM SI3bIK ITOKA3aHO, YTO BOCKJIMIIAHUS NIEPEAAIOT HE TOJIBKO IMO3UTUBHOE, HO U
HEraTuBHOE cojepxkanue. [IpogeMOHCTPUPOBAHO 3HAYUTEIBHOE CXOACTBO YHOTpEOIeHUs
BOCKJIMIIAHHSI B HEOJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3bIKaX. BBISBICHBI HEKOTOPBIE CHOCOOBI BBIPAXKCHUS
BOCKJIMLIAHUS.

Ma Jian

Exclamation statements in emotional aspect: semantics and means of expression

Emotiveness, exclamation, exclamatory sentence, evaluation semantics, emotive agent,
translation.

This article is devoted to the consideration of emotional utterances in the form of an exclamation
— a sentence specifically designed to express emotions as the goal of utterance. Based on the
material of the literary text of the Chinese writer and its translation into Russian, it is shown that
exclamations convey not only positive, but also negative content. A significant similarity in the
use of exclamation in non-closely related languages has been demonstrated. Some ways of
expressing an exclamation have been identified.



Kypraii Apbosa

Ipu3znaxku ynorpedaeHus 38(peMu3MOB B KUBbBIX KYPHAJIAX

OB(eMu3M, KUBbIC )KYPHAIBI, IPU3HAKH.

CraThsi TOCBSIIEHA DPACCMOTPEHHUIO IPU3HAKOB YNOTpeOJeHHsT 3B()EMU3MOB Kak CpelCTB
BTOPUYHOM HOMHUHALMM B COLMAIBHBIX CETAX. DBbIIEICHBl TEMaTHYECKUE TIPYIIbL U
MHUKPOTPYIIBl  3BPEMU3MOB, ONPEACICHbl KOHTEKCTyaJbHBIE CHUTYaTHBHbIE (DaKTOpHI B
MHTEPHET-KOMMEHTApUSAX JKUBBIX JKYPHAJIOB, BIHSIOIIME Ha (OPMHUPOBAHHE BTOPUYHBIX
Ha3BaHUU B PYCCKOM SI3BIKE.

Kurtaj Arjola

SIGNS OF THE USE OF EUPHEMISMS IN LIVEJOURNALS

Euphemism, LiveJournal, signs.

Article is devoted to consideration of signs of use of euphemisms as means of secondary
nomination in social networks. Theme groups and micro groups of euphemisms are allocated,
contextual situational factors are identified in the internet-comments of liveJournals, affecting
the formation of secondary names in Russian.



